
رسُ الث الِْْسْلامي  الَعْالمَُ انيالدَّ



فهرست

المعُجَم

يَّةُ الل غَةِ العَْرَبِيَّةِ  أهََمِّ

التَّمارینبدانیم(1)فعل مضارع

الأرَبَعینِیّاتکنَزُ الحِکمَة



قیمت ها

أَسعار

قیمَة= سِعر : مفرد 



کرایه ، اجاره

إیجار

یّا راتإیجار السَّ



کارت شناسائی

بِطاقَةُ الهُویَّةِ 



تخفیف

تخَفیض



یاد گرفتن

تعََل م



قرار داد

جَعَلَ 



آهنگر

حَدّاد



بسیار خوب

حَسَنا  



زنده باشی

حَیّاکَ اللّه



پنجم

الَخامِس



نانوا

خَبّاز



تخت3دارای 

ذاتَ ثلَاثةَِ أسََِِّة



خسته نباشی

ساعَدَکَ اللّهُ 



«طَوابِق: جمع » طبقه 

طابِق

لأيججاربيَتٌ طابِق أوَّل لِ 
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«أطَعِمَة: جمع » غذا 

طعَام



، جهانیان(بین المللی)جهان ، جهانی

عالَم ، عالمَیَّة ، عالمَینَ 



دارید ، نزد شما

عِندَکُم

کَبیرٌ عِندَکمُ بَیتٌ 
ندَکُمبَیتٌ کَبیرٌ عِ 



خالی

فارِغ



توانست

قَدَرَ 

هُوَ قَدَرَ 



گویا ، انگار

کأَنََّ 



پنهان کرد

کتََمَ 



همه ، هر
همه مردان: کُلُّ الرِّجال 
هر مردی: کُلُّ رَجُلٍ 

کُلّ 



اشکالی ندارد

لا بأَس



آشکار ، آشکار کننده

مُبین



مشخص

د مُحَدَّ



آسانسور

مِصعَد



سازمان

: ة المتَُّحِدَ مُنَظَّمَة الأمَُمِ 
سازمان ملل متحد

مُنَظَّمَة



آمیخته

مَمزوج



از طرف

مِن قِبَل



می خواهیم

نرُیدُ 



متن ها

نصُوص



ممکن است

یمُکِنُ 



أهََمّيَّةُ الل غَةِ العَْرَبيَّةِ 

نَةِ الْماضِيَةِ وَ قادِرونَ ﴾العالمَینَ رَبِّ الَْحَمدُ للِهِ ) .البَْسيطَةِ الن صوصِ ءَةِ الْعِباراتِ وَ عَلَی قِرالِأنََّنا نجََحْنا فِِ السَّ

.ةُ مَمزوجَةٌ بِها کثَاا  نحَنُ بِحاجَةٍ إلَِی تعََل مِ الل غَةِ الْعَرَبیَّةِ، لِأنََّها لُغَةُ دینِنا، و الل غَةُ الفْارِسيَّ 

.الْعالمَيَّةِ إنَِّ الل غَةَ الْعَرَبيَّةَ مِنَ الل غاتِ 

.﴾مُبینٍ الَقُْرآنُ وَ الْأحَادجثُ ﴿بِلِسانٍ عَرَبيٍّ 

حمد و سپاس برای خدا پروردگار جهانیان ، برای اینکه ما در سال گذشته موفق شدیم و قادر به خواندن عبارات و متن های ساده عربی هستیم

اهمیَّت زبا ن عربی

(به زبان عربی آشکار است)قرآن و حدیثها 

.ما به یادگیری زبان عربی نیازمندیم زیرا آن زبان دین ماست ، و زبان فارسی بیشتر با آن آمیخته است

.همانا زبان عربی از زبانهای جهانی است

ادامه



سميَّةِ فِ  .مَمِ المُْتَّحِدَةِ مُنَظَّمَةِ الْأُ الَعَْرَبيَّةُ مِنَ الل غاتِ الرَّ

ا  الل غَةَ الْعَرَبيَّةَ کثَا خَدَمُواالَْْجرانيّونَ 

لَ کِتابٍ کامِلٍ فِ قَواعِدِ الل غَةِ العَْرَبيَّةِ اسْمُهُ الکِْتابُ  وَسيبَوَجْهِ کتََبَ أوََّ

ُُ کَتَبَ مُعجَما  فِِ الل غَةِ الْعَرَبيَّةِ اسْ الَفْاوزآبادي   مُهُ القْاموسُ المُْحي

.عربی از زبانهای رسمی در سازمان ملل متحد است

ایرانی ها به زبان عربی بسیار خدمت کرده اند 

ُُ »فیروز آبادی یک لغت نامه نوشته است درزبان عربی که اسمش  می باشد « القاموسُ المحُی

ادامه.است« الکِتاب» و سیبوَیه نوشته است اولین کتاب کامل را در قواعد زبان  عربی که اسمش 



.ميِّ عَرَبي  أکَثََُ أسَماءِ الْأوَلادِ وَ البَْناتِ فِِ الْعالَمِ الْْسلا 

.لغَُةِ القُْرآنِ الَکْلَِماتُ العَْرَبيَّةُ، کثَاةٌَ فِِ الفْارِسيَّةِ وَ هٰذا بِسَبَبِ احْتِرامِ الْْجرانيّيَن لِ 

نَةِ الْماضيَةِ وَ أقَدِرُ عَلَی أعَرفُِ أناَ  :جاءَ فِِ الْأمَثالِ . ءَةِ الن صوصِ البَْسیطةِ قِرامَعنَی کلَِماتٍ کثَاةٍَ وَ أذَکُرُ کُلَّ کلَِماتِ السَّ

غَرِ کاَلنَّقشِ فِی الحَجَرِ » «الْعِلْمُ فِِ الصِّ

لِ تعَرفُِ جا أخَي، أَ أنَتَ  ؟أجَضا  مَعنَی کلَِماتِ الکِْتابِ الْأوََّ

هْلَةِ مَعنَی الْْجاتِ وَ الْأحَادجثِ تفَهَمينَ جا أخُتي، أَ أنَتِ  ؟السَّ

.بیشتر اسم های پسران و دختران در جهان اسلام، عربی است

.کلمات عربی در فارسی بیشتر است واین به سبب احترام ایرانی ها به زبان قرآن است

در مثالها آمده.من معنی بیشتر کلمات را می دانم و به یاد می آورم همه ی کلمات سال گذشته را و قادر به خواندن متن های ساده هستم 

«دانش در کودکی مانند نقش در سنگ است  »

ای برادرم آیا تو هم می دانی معنی کلمات کتاب اوّل را ؟

ادامهای خواهرم ، آیا تو معنی آیات و احادیث آسان را می فهمی ؟



(١)فعل مضارع 

ينَ فْعَلتَ فْعَلُ ، تَ فْعَلُ  ،  أ  الَفِْعلُ المُْضارِعُ 

. بِدِقَّةٍ الْقُرآنَ يَن حْفَظتَ أنَتِ .                 حْفَظُ الْقُرآنَ جَيِّدا  تَ أنَتَ . الْأحَمَرِ کْتُبُ بِالقَْلَمِ أَ أنَاَ .                  کتُبُ بِالقَْلَمِ الْأسَوَدِ أَ أنَاَ 

.توقرآن را خوب حفظ می کنی.تو قرآن را به دقت حفظ می کنی من با قلم سِخ می نویسم من با قلم سیاه می نویسم



بدانیم

امسال با فعل مضارع آشنا . فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد. سال گذشته با فعل ماضی آشنا شدجد
.فعل مضارع بر زمان حال و آجنده دلالت می کند. می شوجد

مقایسه ی فعل ماضی و فعل مضارع

ادامه



تُ أنَاَ فَعَلْ 

تَ أنَتَ فَعَلْ 

تِ أنَتِ فَعَلْ 

فعْلُ أَ أنَاَ 

فْعَلُ تَ أنَتَ 

ينَ فْعَلتَ أنَتِ 

فعل مضارعفعل ماضی

یتو انجام داد

مدهمیمن انجام ممن انجام داد

یتو انجام می ده

یتو انجام می ده یتو انجام داد

ادامه

(متکلّم وحده» اول شخص مفرد 

( مفرد مذکر مخاطب» دوم  شخص مفرد 

(متکلّم مع الغیر» اول شخص جمع 

( مفرد مؤنثّ مخاطب» دوم  شخص مفرد 

( مفرد مذکر مخاطب» دوم  شخص مفرد 

( مفرد مؤنثّ مخاطب» دوم  شخص مفرد 



 آنهاهستند؛ فعل ماضی اند واگر بر سِِ « عَلَ ، فَعِلَ و فَعُلَ فَ »بيشترِ کلمه هاجی که بر آهنگ

بياجد؛ به فعل مضارع تبدیل می شوند؛«يَ ، نَ ، تَ ، أَ »جکی از حروف

ذْهَبينَ تَ ذْهَبُ، تَ ذهَبُ، أَ ذَهَبَ : مثال

کلیک کنید



مرو می ذهَبُ أ  مرفت تُ ذَهَبْ 

صنَعُ أ  تُ صَنَعْ 

یدانمی علَمُ تَ  یدانست تَ عَلمِْ 

زرَعُ تَ  تَ زَرَعْ 

یشناسمی ينَ عرفِتَ  یشناخت تِ عَرفَْ 

ينَ قبَلتَ  تِ قَبِلْ 

فعل مضارعفعل ماضی

ساختم

می کاریکاشتی

می پذیریپذیرفتی

می سازم



التَّمارجن

لُ  التَّمرینُ الأوََّ

التَّمرینُ الثّانى

التَّمرینُ الثّالثِ

التَّمرینُ الرّابِع

التَّمرینُ الخامِس

التَّمرینُ السّادِس

التَّمرینُ السّابِع



لُ  التَّمْرجنُ الْأوَّ
.با توجّه به متن درس جمله های درست و نادرست را معلوم کنيد

لَ کِتابٍ کامِلٍ فِ قَواعِدِ الل غَةِ الفْارِسيَّةِ . 2 .کتََبَ سيبَوَجهِ أوََّ

.قَليلٌ مِنْ أَسماءِ الْأوَلادِ وَ الْبَناتِ فِِ الْعالَمِ الِْْسلاميِّ عَرَبِ  . 1

.کتََبَ الفْاوزآبادي  مُعجَما  فِِ الل غَةِ العَْرَبيَّةِ . 3

.الَْْجرانيّونَ خَدَمُوا الل غَةَ العَْرَبيَّةَ قَليلا . ٤

نادرستدرست



؟ينَ فْعَلتَ فْعَلُ؟                    جا سَيِّدَةُ، ماذا تَ جا وَلَدُ، ماذا 
لقُرآنِ قْرَأُ آیاتٍ مِنَ اأَ .                         نظُْرُ إلی صورَةٍ أَ 

؟مَعَ أخُْتِكِ يَن ذهَبتَ صنَعُ کُرسيّا ؟                             أَ تَ هَلْ 
.ذهَبُ مَعَ صَدجقَتيأَ لا؛ .                             صنَعُ مِنضَدَة  أَ لا؛ 

چه کار می کنی؟ای پسر ، 
به عکس نگاه می کنم

آیا یک صندلی می سازی؟
.نه ، یک میز می سازم

آیا با خواهرت می روی؟
نه با دوستم می روم

ای خانم چه کارمی کنی؟
.می خوانم آیاتی از قرآن را 

.ترجمه کنيد
التَّمْرجنُ الثّاني



«یک کلمه اضافه است »هر کلمه را به توضيح مرتبُ با آن وصل کنيدالتَّمْرجنُ الثّالِثُ 

بَلاءُ الْْنِسانِ فيهِ 

مَوتُ الْأحَياءِ 

نصِفُ الدّجنِ 

الَوَْقتُ مِثْلُهُ 

الَْجَنَّةُ تحَتَ أقَدامِهِنَّ 

هات الَْأمَُّ

الَلِّسان

الَْجَهل

حُسنُ الْخُلُق

الَْجُنديّ 

هَب الَذَّ



.را مشخّص کنیدمضارعو ماضیسپس فعل . ترجمه کنيد

30الَْأنبیاء «شََءٍ حَيٍّ مِنَ المْاءِ کُلَّ جَعَلنْا وَ » .1

أنَتِ حَفِظْتِ سورَةَ النَّصِر وَ الْْنَ تحَفَظيَن سورَةَ الْقَدرِ . 3

فَّ . 4 فَّ الثّامِنَ وَ أنتَ تدَخُلُ الصَّ .الخامِسَ أنَاَ دَخَلْتُ الصَّ

.أنَتَ قَبِلْتَ کَلامَ والِدِكَ وَ الْْنَ تعَمَلُ بِهِ . 2

فعل های مضارع تعَمَلُ تدَخُلُ تحَفَظینَ قَبِلتَ دَخَلتُ حَفِظتِ جَعَلنْا فعل های ماضی

التَّمْرجنُ الرّابِعُ 

من داخل کلاس هشتم شدم و تو داخل کلاس پنجم می شوی

و قرار دادیم از آب همه چیز را زنده

یتو قبول کردی سخن پدرت را و الان به آن عمل می کن

ر راتو حفظ کردی سوره نصر را و الان حفظ می کنی سوره قد



التَّمْرجنُ الْخامِسُ 

.گزجنۀ مناسب را انتخاب کنيد

طْرقُُ البْابَ قَبلَ دَقيقَتَيِن؟              طَرقَْتَ               تَ ................................ أَ أنَتَ . 1

حَثُ بَحَثْنا                 أبَْ .          عَنْ طَرجقِ الْجَنَّةِ فِ حَياتي ................................ أناَ . 2

فِِ المَْصنَعِ أمَْسِ؟      عَمِلتَْ              تعَْمَلينَ ................................ أَ أنَتَ حَدّادُ یا . 3

بتَْ الطَّعامَ ................................ جا أخُتي، هَلْ . ٤ قَبلَ دَقیقَةٍ؟      أکَلَتِْ                شََِ

بِجَمْعِ الفَْواکِهِ بَعدَ جَومَيِن؟       بَدَأتُْ               تبَْدَئيَن ................................ أَ أنَتِ . 5

طَرقَْتَ 

أبَْحَثُ 

عَمِلتَْ 

أَکَلتِْ 

تبَْدَئینَ 

بَعدَ دَقائِقَ؟    تعَمَلُ              تعَْمَليَن ................................ المحُتَرمَُ ، هَلالخَبّازُ أَی هَا . 6 تعَمَلُ 



التَّمْرجنُ السّادِسُ 

.مانند مثال ترجمه کنيد

یکنمی نگاه  جنَ ظُرتنَْ  یکنمینگاه  نْظُرُ تَ  مکنمینگاه  نظُْرُ أَ  نگاه کرد: نظََرَ 

ينَ سْألَتَ  سْألَُ تَ  سْألَُ أَ  پرسيد: سَألََ 

ينَ سْمَحتَ  سْمَحُ تَ  سْمَحُ أَ  اجازه داد: سَمَحَ 

جنَ ذْکُرتَ  ذْکُرُ تَ  ذْکُرُ أَ  جاد کرد: ذَکَرَ 

می پرسیمی پرسم

اجازه می دهیاجازه می دهیاجازه می دهم

یاد می کنییاد می کنییاد می کنم

می پرسی



بِعالتَّمرینُ السّا

کَیفَ حالُکِ؟ کَیفَ حالُکَ؟بِخَیرٍ -1

مَا اسمُکِ؟ مَااسمُکَ؟   

مَن أنَتِ؟ مَن أنَتَ؟  

أینَ أنتِ؟ أیَنَ أنَتَ؟   

هَل أنَتِ مِن کرََج؟ هَل أنَتَ مِن کَرَج؟  

...اسِمي 

أنَا طالبٌ 

سَِاب

لا

(اختیاری) پاسخ

.پاسخها اختیاری است 



.بخوانيد و ترجمه کنيد

کنَزُ الحِکمَةِ 

است( ع)و حدیث سوم تا پنجم از حضرت علی ( ص)حدیث اوّل  و دوّم از پیامبر اسلام 

.برای هرچیزی راهی است و راه بهشت دانش است

دانش بهتر از عبادت است

.زکات علم نشرو پراکندن آن است 

(هر کس سوال کند،می داند.)کسی که سوال کرد ، دانست 

.هرکس دانشی را پنهان کند ، پس مثل اینکه او نادان است 



غُرفةَِ في کَربلَاءإیجارُ ال  

!اللهُّ كَ ساعَدَ 

؟فارغَِة  ذاتُ ثلَاثةَِ أسََِِّةغُرفةَ  عِندَکمُ هَل

 َ وَّلَّ؟ِ؟أَ ما عِندَکمُ فِي الطاّبِقِ ال 

.غُرفةَِ ةَ ال  ؤيَ رُ نرُیدُ ، حَسَنا  

صوت

! اللهُّ كَ حَیّا

.الراّبِعِ الطاّبِقِ نعََم؛ عِندَنا فِي 

مَوجود ؟مِصعَدُ الَ  ، لا؛ ما عِندَنا، لکِن  

.غُرفةَِ ؛ هذا مِفتاحُ ال  لا بأَسَ 



ها؟إیجارُ کمَ  

؟یمُکِنُ التَّخفیضُ هَل

.ثلَاثةََ لیَا؟  

.هذه بِطاقاتنُا

ترجمهصوت

َ لا؛ لِنََّ  دَة  مِن قِللَِ ال  .دُکومَةِ ال  سعارَ مُدَدَّ

کمَ لیَلةَ  أنَتمُ في کَربلَاء؟

أیَنَ بِطاقاتُ هُویاّتکُِم؟  

.یجاراتِ لوَحَةُ ال  كَ أمَامَ 



می خواهی خارج شوی؟


